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اندیشه 10
معاون توسعه مدیریت منابع وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی، در مراسم افتتاح نمایشگاه کتاب بیرجند گفت: افزایش سرانه مطالعه و توسعه 
فرهنگی کشور، از اهداف نمایشگاه‌های کتاب استانی است. به گزارش ایبنا، علی‌اصغر کاراندیش افزود: حمایت از ناشران و ترویج فرهنگ 

کتاب‌خوانی هم، از برنامه‌های مهم وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی در برگزاری نمایشگاه‌های کتاب استانی محسوب می شود. 

افزایش سرانه مطالعه، از اهداف 
نمایشگاه های کتاب استانی 
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غرفه ایران در نمایشگاه بین‌المللی کتاب فرانکفورت، 
چهارشنبه گذشته، رسماً فعالیت خود را آغاز کرد. طی 
چند روز گذشته، فعالیت‌های این غرفه، با استقبال فراوان 
علاقه‌مندان به کتاب روبه‌رو شده است. نمایشگاه کتاب 
فرانکفورت، فرصتی ذی‌قیمت بــرای معرفی و عرضه 
آثار نویسندگان و پژوهشگران ایرانی به دوستداران آن 
در سراسر دنیا محسوب می‌شود. طی چند ماه گذشته، 
فعالیت‌های مستمر و مجدانه مؤسسه نمایشگاه‌های 
فرهنگی وابسته به وزارت فرهنگ و ارشــاد اسلامی، 
توانست فضای مناسبی را برای شرکت تعداد بیشتری 
از ناشران و نویسندگان ایــرانــی، فراهم کند. در این 
میان، اهتمام به اجرای هرچه بهتر طرح »گرنت«، ترجمه 
کتاب‌های فارسی به زبان‌های خارجی، زمینه مساعدی 
را بــرای توجه بیشتر مخاطبان جهانی به آثــار مکتوب 
کشورمان ایجاد کرده است. از برنامه‌های جنبی غرفه 
ایران در این نمایشگاه، برگزاری نمایش سنتی تعزیه بود 

که با استقبال فراوان شرکت‌کنندگان روبه‌رو شد.

▪ حل مشکلات صنعت نشر با حضور در بازار جهانی	
غرفه ایــران در نمایشگاه بین‌المللی کتاب فرانکفورت، 
ــزارش ایبنا،  با سخنان مدیر این غرفه، افتتاح شد. به گ
امیرمسعود شهرام نیا، طی سخنانی، با اشاره به مشکلات 
جاری صنعت نشر در ایــران، گفت: معرفی کتاب ایرانی 
در بازار جهانی، روزنه امید پررنگی است که استمرار آن 
ــزود: طی  به مشکلات صنعت نشر کمک می کند. وی اف
سال‌های اخیر، تلاش شده است که غرفه ایــران در این 
نمایشگاه، به شکل غرفه ملی درآید. حضور به شکل غرفه 
ملی، نشان دهنده بضاعت ما در این عرصه اســت؛ ما در 
معرفی صنعت نشر، حضوری موفق داشتیم و باید تجربه 
کسب کنیم و بتوانیم به کنوانسیون برن بپیوندیم. گرنت، 
پدیده کمی نیست و محدودیت موضوعی ندارد و با حمایت 
مالی، می تواند به سمت پیشرفت حرکت کند. شهرام‌نیا در 
بخش دیگری از سخنانش در مراسم افتتاحیه غرفه ایران، 
تصریح کرد: ما دخالتی در کار ناشران و تشکل‌ها نداریم و 
جز پشتیبانی و حمایت، کاری انجام نمی دهیم. در مراسم 
افتتاحیه، افزون بر مدیر غرفه ایران، مجید غلامی جلیسه، 
مدیر عامل مؤسسه خانه کتاب، محمود آموزگار، رئیس 
اتحادیه ناشران و کتابفروشان و تنی چند از ناشران کتاب نیز، 
به بیان دیدگاه‌های خود پرداختند. مدیر انتشارات آمه، با 
اشاره به بحث قانون کپی‌رایت، ضعف ناشران ایرانی را در کم 
بودن شمارگان کتاب دانست و تأکید کرد: وقتی شمارگان 
کتاب در ایران این قدر پایین باشد، ناشران خارجی و به ویژه 
اروپایی، رغبتی به انتشار آثار ایرانی نشان نمی‌دهند. داوود 
موسایی، حضور در نمایشگاه‌های بین‌المللی را یک فرصت 

بی‌نظیر برای صنعت نشر ایران بیان کرد.

▪ 3 نشست در یک روز	
غرفه ایران در نمایشگاه بین‌المللی کتاب فرانکفورت، در 
روز نخست، میزبان سه نشست تخصصی بود. موضوع این 

نشست‌ها که نظر مخاطبان زیادی را جلب کرد، بررسی 
کتاب »معماری ایران از صفویه تا انقلاب اسلامی«، ادبیات 
کودک و نوجوان و ادبیات پایداری بود. نشست بررسی 
ادبیات پایداری، با حضور حمید حسام و گلعلی بابایی، 
در محل غرفه ایــران برگزار شد. در این نشست، حمید 
حسام نویسنده و برگزیده جایزه ادبی جلال آل احمد، 
طی سخنانی درباره ویژگی‌های ادبیات پایداری در ایران، 
گفت: ادبیات پایداری، در لغت معادل ادبیات مقاومت در 
جهان عرب است که البته در آن جا، بیشتر خودش را در 
قالب شعر نشان داده است؛ اما در کشور ما، دفاع مقدس 
و ادبیاتی که به واسطه آن خلق شد، نسبتی ویژه با ادبیات 
پایداری دارد. وی افزود: ما در ادب فارسی، در سه گونه 
حماسی، غنایی و عرفانی، به تولید آثار ادبی پرداخته‌ایم 
و به باور من، ادبیات دفاع مقدس، با فرض این‌که تمامی 
مختصات یگ گونه ادبی علمی را در بر داشته باشد، تلفیقی 
از ادبیات حماسی و عرفانی است. در ادامه این نشست، 
گلعلی بابایی نیز به بیان دیدگاه‌های خود پرداخت و گفت: 
به باور من، ایدئولوژی حاضر در جنگ و شاید غربت ما در 
این نبرد بود که جنگ ما را از دیگر نبردها ممتاز کرد. من 
امروز و در این نمایشگاه، تازه متوجه می‌شوم که این ادبیات 
و فرهنگ را نتوانسته‌ایم خوب به دنیا معرفی کنیم؛ در حالی 
که بسیاری از کشورهای حاضر در این جا، پایه ادبیات خود 

را بر مبنای جنگ و دفاعشان شکل داده‌اند.

▪ ادبیات ایران، ادبیاتی تصویری است	
غرفه ایران در روز دوم نمایشگاه، محل برگزاری نشستی 
با عنوان »دریچه‌ای برای ورود به بازار نشر ایران« بود. در 
این نشست، افزون بر تنی چند از نویسندگان و مترجمان 

ایرانی، »کارولین کراسکری«، مترجم آثار ایرانی هم 
حضور داشت. وی با اشاره به ویژگی آثار ناشران ایرانی 
و برجستگی‌های آن نسبت به آثار دیگر کشورها، گفت: 
ادبیات معاصر ایــران، در سطح جهان، حضوری موفق 
داشته است و اکنون می بینیم که جهان از فیلم های ایرانی 
استقبال بسیاری می کند؛ برخی از این فیلم ها، برگرفته از 
آثار مکتوب ایرانی است.« کراسکری با تأکید بر نقاط قوت 
ادبیات ایران برای جهانی شدن، افزود: ادبیات ایران، 
تصویری است و هنگامی که ادبیات ایران را می‌خوانید، 
احساس می‌کنید که آن چه می‌خوانید، را می‌بینید. حتی 
از افسانه های ایرانی، بازی‌های ویدئویی می‌سازند و این 
دسته از بازی‌ها، بسیار مورد استقبال جوانان قرار گرفته 
است. نویسنده‌های ایرانی موفق عمل کرده‌اند و از میان 

آن ها، می‌توانم به آثار هوشنگ مرادی کرمانی اشاره کنم 
که با استقبال بسیاری همراه بوده است.«

▪ نقش مترجم دیده نمی‌شود	
در بخش دیگری از این نشست، بابک بوبان، مترجم 
انتشارات شمع و مه، به بیان دیدگاه‌های خود پرداخت 
و گفت: نقش مترجم، باید در جهان دیده شود و می‌توان 
پیغام اثر ادبی را، در ترجمه مشاهده کرد. متأسفانه، 
وقتی اثری از فارسی به انگلیسی یا زبان‌های دیگر ترجمه 
می‌شود، نقش مترجم دیده نمی‌شود. در دیگر کشورهای 
دنیا، از این مسئله عبور کرده‌اند؛ اما در ایران، هنوز در 
ابتدای این مسیر قرار داریم. ناشران ایرانی می‌خواهند اثر 
ادبی را، به هر شکلی که شده، در بازارهای جهانی عرضه 
کنند؛ اما باید توجه داشته باشند که این مهم، تنها با حضور 
مؤثر مترجم، به عنوان حلقه واسطه، ممکن و میسر است. 
شیوا مقانلو، داستان نویس ایرانی که با ترجمه اثرش 
در انتشارات شمع و مه در نمایشگاه فرانکفورت شرکت 
دارد نیز، در این نشست، گفت:»داستان نویسی، کار 
فردی است و نویسنده، به تنهایی به فعالیت می پردازد؛ 
اما وقتی می‌خواهید حاصل کار را به صورت عمومی ارائه 
کنید، نیاز به یک تیم دارید که هم ناشر و هم مترجم، در 
کنار هم، یک تیم کاری مؤثر را تشکیل می‌دهند. نویسنده 
کتاب »آدم های اشتباهی« افزود: مجموعه داستان‌های 
من، توسط شیما الهی به انگلیسی ترجمه شده است. 
پنج کتاب تالیفی دارم و بیش از 30 کتاب را به انگلیسی 
ترجمه کرده‌ام که هم در زمینه ادبیات است و هم رمان. 
این استاد دانشگاه، درباره کارهای جدیدش هم گفت: به 
تازگی مشغول نوشتن جدیدترین رمانم هستم که اکنون 
نام »آسانسور نقره‌ای« را برایش انتخاب کرده‌ام که حکایت 
زندگی در تهران معاصر است. اتفاق‌ها و رخدادهای این 
رمان، در دوره تاریخ معاصر ایران روی می‌دهد، اما در 
بستر رئالیسم جادویی می‌گذرد، زیرا سبک مورد علاقه 
من است.نمایشگاه بین المللی کتاب فرانکفورت، از روز 
19 مهرماه آغاز شد و تا 23 مهرماه ادامه دارد. ایران با 
عرضه ده‌ها عنوان کتاب و برنامه‌های ویژه در این نمایشگاه 

حضور یافته است.

استقبال بازدیدکنندگان نمایشگاه فرانکفورت 
ازبرنامه های ویژه غرفه ایران 

...گزارش
»المعجم« تا 10سال آینده،60 جلدی می شود 

برنامه‌ریزی  و  پژوهشی  معاون 
ــای اســامــی  ــش‌ه ــژوه بــنــیــاد پ
آستان قدس رضوی، با اشاره به 
انتشار جلدهای 34 و 35 کتاب 
»المعجم«، اثــر مرحوم آیــت ا... 
واعظ‌ زاده خراسانی تا پایان سال 
جاری، گفت: درنظر داریم در 10 
سال آینده، این اثر را تا 60 مجلد منتشر کنیم. به گزارش 
فعالیت‌های  تشریح  در  نصرآبادی  ناجی  محسن  ایبنا، 
پژوهشی این مرکز افزود: در بنیاد پژوهش‌ها، گروه‌های 
پژوهشی متعددی در حوزه‌های قرآن، حدیث، فرهنگ و 
سیره رضوی و انقلاب اسلامی فعالیت دارنــد.  وی ادامه 
داد: گروه تصحیح متون نیز، از گروه‌های فعالی است که 
کارهای شاخص بسیاری انجام داده است. در این گروه، ما 
برای نخستین‌بار »تفسیر ابوالفتوح رازی« را در قالب تصحیح 
انتقادی، در 20 جلد، منتشر کردیم که به‌عنوان کتاب سال 
جمهوری اسلامی نیز برگزیده شد. سال گذشته نیز کتاب 
»مجالس‌المومنین« اثر قاضی نورا... شوشتری را در هفت 
مجلد منتشر کردیم که به‌عنوان کتاب سال حوزه معرفی شد. 
معاون پژوهشی و برنامه‌ریزی بنیاد پژوهش‌های اسلامی 
ــوزه کتاب شناسی، کارهای  آستان قــدس گفت: در ح
مختلفی در بنیاد انجام شده است که شاید شاخص‌ترین 
آن‌هــا، مجموعه 13 جلدی »فهرست کتاب‌های فارسی 
شده چاپی« باشد که در سال 92، به‌عنوان کتاب سال 
جمهوری اسلامی برگزیده شد. کتاب »نقباء البشر فی القرن 
رابع‌العشر« را که مجموعه یادداشت‌های مرحوم آقابزرگ 
تهرانی است، اوایــل امسال، به‌طور مشترک با کتابخانه 
مجلس، منتشر کردیم که این اثر، در نمایشگاه کتاب تهران 
رونمایی شد. در حوزه علوم قرآنی، معروف‌ترین اثر ما، کتاب 
»المعجم«، تالیف مرحوم آیت‌ا... واعظ ‌زاده خراسانی است 
که جلد 33 آن به تازگی منتشر شد و جلدهای 34 و 35 
آن نیز، تا پایان امسال منتشر خواهد شد. ناجی نصرآبادی 
ــزود: در چند سال اخیر، تغییراتی در شاخه‌ها و نحوه  اف
انجام کارهای پژوهشی و چاپ کتاب در آستان قدس رخ 
داده است. بنا بر این است که سرعتمان را بیشتر کنیم و 
ــران نیز، توجه  به اولویت‌هایی همچون رفع نیازهای زائ
بیشتری داشته باشیم. ولی در کل، نظر تولیت جدید، نظر 
تولیت سابق است و آیت‌ا... رئیسی بارها تاکید کرده است‌ 
که کارهای علمی و پژوهشی را با همان جدیت گذشته و با 
تحقیقات بیشتر، دنبال کنیم و ما نیز همچنان از حمایت‌های 
تولیت آستان قدس برخورداریم. وی تصریح کرد: جلسات 
بسیاری، به‌صورت ماهانه، برای تبادل نظر با موسسه خانه 
کتاب داشته‌ایم، اما تاکنون اثر مشترکی را چاپ نکرده‌ایم. 
اما بسیار تمایل داریــم که پروژه‌های پژوهشی را، به‌طور 

مشترک با خانه کتاب انجام دهیم. 
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...پیک اندیشه
70 هزار منبع ایران شناسی و اسلام شناسی 

در دسترس مراجعان کتابخانه ملی 

معاون سازمان اسناد و کتابخانه ملی ایران گفت: هم اکنون، 
نزدیک به 70 هزار جلد منبع در حوزه ایران شناسی و اسلام 
شناسی به زبان‌های انگلیسی، فرانسه، آلمانی، روسی، 
ایتالیایی و اسپانیایی، در سازمان اسناد و کتابخانه ملی 
ایران وجود دارد.  به گزارش ایبنا، غلامرضا امیرخانی درباره 
نمایشگاه تازه‌های نشر بخش بین‌الملل ایران‌شناسی و 
اسلام‌شناسی که به تازگی در این سازمان افتتاح شده و مورد 
استقبال علاقه مندان قرار گرفته است نیز، گفت: در تالار 
رودکی، منابع جدیدی متعلق به سال 2016 در حوزه ایران 
شناسی و اسلام شناسی گردآوری شده است. همچنین، در 
حوزه منابع مرجع و علوم و فنون، مجلداتی را برای محققان 
جمع آوری و فراهم کرده ایم که امیدواریم بتواند نقش مؤثری 
در گسترش و تقویت پژوهش در این عرصه داشته باشد. وی 
ادامه داد: کتابخانه ملی ایران، مطابق اساسنامه، موظف 
است هر کتابی را که مؤسسه‌ای انتشاراتی، مربوط به ایران، 
به هر زبانی منتشر کرد، جمع‌آوری کند. امیرخانی تأکید 
کرد: این سازمان تلاش می‌کند که این وظیفه مهم را، در 
حوزه ایران شناسی و اسلام شناسی، با آخرین حد توان خود 
انجام دهد و مجموعه‌ای از آثار ارزشمند تولید شده داخلی 
را گردآوری کند. به گفته این مقام مسئول، در حوزه اسلام 
شناسی نیز، تاکنون، تحقیقات و پژوهش‌های متعددی به 
زبان‌های مختلف، به ویژه زبان انگلیسی، جمع‌آوری شده 
است. هم اکنون، نزدیک به 70 هزار جلد منبع در حوزه ایران 
شناسی و اسلام شناسی به زبان های انگلیسی، فرانسه، 
آلمانی، روسی، ایتالیایی و اسپانیایی در سازمان اسناد و 
کتابخانه ملی وجود دارد و علاقه‌مندان می‌توانند از آن ها 
استفاده کنند. امیرخانی دربــاره دیجیتالی‌سازی منابع 
ایران‌شناسی و اسلام‌شناسی نیز گفت: منابع قدیمی‌تر تا 
حدی دیجیتالی سازی شده است، اما هنوز برای رسیدن 
به حد مطلوب، به تلاش بیشتری نیاز داریم. همچنین، به 
منظور استفاده بهینه از منابع در دسترس، برای محققان، 
سالن مطالعه اختصاصی در ضلع شمال غربی ساختمان 
مرکز اسناد و کتابخانه ملی ایران که فضای آرام‌‌تری دارد، در 
نظر گرفته شده است. معاون سازمان اسناد و کتابخانه ملی 
ایران یادآور شد: در این بخش، درصد بیشتری از کتاب‌ها به 
صورت قفسه باز ارائه می‌شود و این امتیاز، در دیگر سالن‌ها، 

کمتر وجود دارد.
برگزاری نمایش سنتی تعزیه جزو برنامه های غرفه ایران در نمایشگاه کتاب فرانکفورت بود


